
Noteikumi par Norvēģijas finanšu instrumenta ieviešanu 2014.–2021. gadā
6. pielikums. Programmas līguma standartforma
[programmas numurs] – Norvēģijas finanšu instruments – Programmas līgums
Norvēģijas finanšu instruments 2014.–2021. gadam
PROGRAMMAS LĪGUMS
starp
Norvēģijas Ārlietu ministriju
un
[Vadošās iestādes nosaukums], turpmāk tekstā – “Vadošā iestāde”, kas pārstāv [Saņēmējvalsts nosaukums], turpmāk tekstā – “Saņēmējvalsts”,
turpmāk tekstā kopīgi – “Puses”,
par programmas [Programmas nosaukums],
turpmāk tekstā – “Programma”, finansēšanu
1. nodaļa
Piemērošanas joma, tiesiskais regulējums un definīcijas
1.1. pants
Piemērošanas joma
Šajā programmas līgumā starp Norvēģijas Ārlietu ministriju (turpmāk tekstā – “Norvēģijas Ārlietu ministrija”) un Vadošo iestādi ir noteiktas Pušu tiesības un pienākumi attiecībā uz Programmas ieviešanu un Norvēģijas finanšu instrumenta 2014.–2021. gadam finanšu ieguldījumu šai programmai.
1.2. pants
Tiesiskais regulējums
1. Šis programmas līgums ir lasāms kopā ar šādiem dokumentiem, kas kopā ar šo programmas līgumu veido Norvēģijas finanšu instrumenta 2014.–2021. gadam tiesisko regulējumu:
a) Līgumu starp Norvēģijas Karalisti un Eiropas Savienību par Norvēģijas finanšu instrumentu 2014.–2021. gadam (turpmāk tekstā – “Līgums”);
b) Noteikumiem par Norvēģijas finanšu instrumenta ieviešanu 2014.–2021. gadā (turpmāk tekstā – “Noteikumi”), ko izdevusi Norvēģija saskaņā ar Līguma 10.5. pantu;
c) Saprašanās memorandu par Norvēģijas finanšu instrumenta ieviešanu 2014.–2021. gadā (turpmāk tekstā – “Saprašanās memorands”), ko savā starpā noslēgušas Norvēģija un Saņēmējvalsts; un
d) visām vadlīnijām, ko Norvēģijas Ārlietu ministrija pieņem saskaņā ar Noteikumiem.
2. Gadījumā, ja ir neatbilstības starp šo programmas līgumu un Noteikumiem, lielāks juridiskais spēks ir Noteikumiem.
3. Šis tiesiskais regulējums ir Pusēm saistošs. Ja kāda šā programmas līguma Puse veic darbību vai bezdarbību, kas nav saderīga ar minēto tiesisko regulējumu, uzskata, ka šī Puse ir pārkāpusi šo programmas līgumu.
1.3. pants
Definīcijas
Šajā programmas līgumā izmantotos terminus un minētās iestādes un dokumentus saprot saskaņā ar Noteikumiem, jo īpaši saskaņā ar to 1.6. pantu, un šā programmas līguma 1.2. pantā norādīto tiesisko regulējumu.
1.4. pants
Pielikumi un dokumentu hierarhija
1. Šim programmas līgumam pievienotie pielikumi ir tā neatņemama sastāvdaļa. Atsauce uz šo programmas līgumu ietver arī atsauci uz tā pielikumiem, ja vien nav citu norādījumu vai tie nav skaidri saprotami, ņemot vērā kontekstu.
2. Pielikumu noteikumus interpretē saskaņā ar šo programmas līgumu. Ja kāda minēto pielikumu noteikuma nozīme, ko šādi interpretē, tik un tā ir nesaderīga ar šo programmas līgumu, lielāks juridiskais spēks ir pielikumu noteikumiem, ja vien tie ir saderīgi ar Noteikumiem.
3. Vadošajai iestādei un programmas apsaimniekotājam ir jāievēro visas tiešās un netiešās saistības, apgalvojumi un garantijas, kas tiem ir radušies vai ko tie ir snieguši Programmas sagatavošanas gaitā, ja vien šā programmas līguma pielikumos nav skaidri noteikts citādi.
2. nodaļa
Programma
2.1. pants
Sadarbība
1. Puses veic visus atbilstošos un nepieciešamos pasākumus, lai nodrošinātu šajā programmas līgumā noteikto saistību izpildi un mērķu sasniegšanu.
2. Puses piekrīt sniegt visu informāciju, kas nepieciešama pienācīgai šā programmas līguma darbībai, un piemērot Noteikumos izklāstītos ieviešanas principus.
3. Puses nekavējoties informē viena otru par jebkuriem apstākļiem, kas traucē vai var traucēt veiksmīgi ieviest Programmu.
4. Izpildot šo programmas līgumu, Puses apņemas apkarot korupciju. Turklāt tās apņemas ne tiešā, ne netiešā veidā nepieņemt nekāda veida piedāvājumus, dāvanas, maksājumus vai labumus, kas ir uzskatāmi vai var tikt uzskatīti par pretlikumīgu praksi vai korupciju. Puses nekavējoties informē viena otru par jebkuriem ar šo programmas līgumu saistītiem faktiem, kas liecina par korupciju vai resursu nepareizu lietošanu.
2.2. pants
Galvenie Pušu pienākumi
1. Vadošā iestāde ir atbildīga un atskaitās par Norvēģijas finanšu instrumenta 2014.–2021. gadam vispārējo vadību Saņēmējvalstī un par pilnīgu un pareizu šā programmas līguma izpildi. Vadošā iestāde apņemas:
a) pildīt pienākumus, kas tai noteikti Noteikumos un šajā programmas līgumā;
b) nodrošināt, lai sertifikācijas iestāde, revīzijas iestāde, neatbilstību iestāde un programmas apsaimniekotājs pienācīgi veic savus uzdevumus saskaņā ar Noteikumiem, šo programmas līgumu un programmas ieviešanas līgumu;
c) veikt visus nepieciešamos pasākumus, lai nodrošinātu, ka programmas apsaimniekotājs ir pilnībā apņēmies un spējīgs ieviest un vadīt Programmu;
d) veikt nepieciešamos pasākumus, lai novērstu neatbilstības Programmas ieviešanas procesā, un nodrošināt, lai programmas apsaimniekotājs veic atbilstošos pasākumus neatbilstību novēršanai Programmas projektos, tostarp pasākumus neatbilstoši izlietoto līdzekļu atgūšanai;
e) veic visus vajadzīgos un atbilstošos pasākumus, lai stiprinātu vai mainītu veidu, kādā Programma tiek vadīta.
2. Norvēģijas Ārlietu ministrija saskaņā ar šā programmas līguma 1.2. pantā norādītā tiesiskā regulējuma noteikumiem nodrošina finanšu ieguldījuma (turpmāk tekstā – “programmas piešķīrums”) pieejamību Saņēmējvalstij, ko tā drīkst lietot vienīgi attiecināmo Programmas izmaksu segšanai.
2.3. pants
Programmas mērķis un rezultāti
1. Šajā programmas līgumā ir noteikts Programmas mērķis, rezultāts(-i), iznākumi, rādītāji un uzdevumi.
2. Vadošā iestāde nodrošina, lai programmas apsaimniekotājs ievieš un pabeidz Programmu saskaņā ar tai noteikto mērķi, rezultātu(-iem), iznākumiem, rādītājiem un uzdevumiem.
2.4. pants
Programmas piešķīrums
1. Maksimālais programmas piešķīruma apmērs, piešķīruma apjoms programmai un paredzamās Programmas attiecināmās izmaksas atbilst šim programmas līgumam.
2. Gadījumā, ja Programmu atbalsta arī Norvēģijas finanšu instruments, šo programmas līgumu interpretē saistībā ar līgumu, kas regulē šo atbalstu.
3. Šim programmas līgumam pievienotajā finansēšanas plānā:
a) ir detalizēti norādītas Programmas budžeta pozīcijas;
b) ir norādīti saskaņotie avansa maksājumi, ja tādi ir paredzēti.
4. Administrēšanas izmaksas, kas rodas programmas apsaimniekotājam, nepārsniedz šajā programmas līgumā norādīto summu.
2.5. pants
Īpaši nosacījumi un programmas specifiskie noteikumi
1. Šajā programmas līgumā ir norādīti visi nosacījumi, ko Norvēģijas Ārlietu ministrija ir izvirzījusi, atsaucoties uz Noteikumu 6.3. panta 2. punktu. Vadošā iestāde nodrošina šo nosacījumu ievērošanu un veic nepieciešamos pasākumus, lai nodrošinātu to izpildi.
2. Vadošā iestāde nodrošina, lai tiek ievēroti visi pārējie programmas specifiskie noteikumi, kas iekļauti šajā programmas līgumā.
2.6. pants
Programmas ieviešanas līgums
Atsaucoties uz Noteikumu 6.8. pantu un neierobežojot minētā panta 2. punkta piemērošanu, Vadošā iestāde pirms jebkura maksājuma veikšanas Programmai ar programmas apsaimniekotāju paraksta programmas ieviešanas līgumu. Vadošā iestāde par minētā līguma parakstīšanu informē Norvēģijas Ārlietu ministriju.
2.7. pants
Ziņošana
Vadošā iestāde nodrošina, lai programmas apsaimniekotājs sniedz finanšu pārskatus, programmas gada pārskatus un programmas noslēguma pārskatu saskaņā ar Noteikumu 9. nodaļu un 6.11. un 6.12. pantu, kā arī statistikas pārskatus saskaņā ar Norvēģijas Ārlietu ministrijas pieņemtām vadlīnijām.
2.8. pants
Ārējā uzraudzība
Noteikumu 11.1., 11.2., 11.3. un 11.4. pantā minētā ārējā uzraudzība nekādā ziņā neatbrīvo Vadošo iestādi vai programmas apsaimniekotāju no tiesiskajā regulējumā noteiktajiem pienākumiem attiecībā uz Programmas un/vai tās projektu uzraudzību, finanšu kontroli un revīziju.
2.9. pants
Izmaiņu izdarīšana Programmā
1. Ja šajā programmas līgumā nav citu nepārprotamu norādījumu, jebkuras izmaiņas Programmā izdara tikai pēc tam, kad tās ir apstiprinājusi Norvēģijas Ārlietu ministrija.
2. Uz Programmu attiecināmie 1. punkta izņēmumi, ja tādi ir, ir noteikti šā programmas līguma pielikumos.
3. Izdevumi, kas rodas saistībā ar šā panta pārkāpumiem, nav attiecināmi.
4. Ja rodas šaubas par to, vai Norvēģijas Ārlietu ministrijai ir jāapstiprina ierosinātās izmaiņas, Vadošā iestāde pirms šo izmaiņu stāšanās spēkā apspriežas ar Norvēģijas Ārlietu ministriju.
5. Izmaiņu pieprasījumus iesniedz un izvērtē saskaņā ar Noteikumu 6.9. pantu.
2.10. pants
Saziņa
1. Saistībā ar šo programmas līgumu komunikācija ar Norvēģijas Ārlietu ministriju noris angļu valodā un tā tiek adresēta Finanšu instrumenta birojam (turpmāk tekstā – “FIB”), kas pārstāv Norvēģijas Ārlietu ministriju saziņā ar Vadošo iestādi un programmas apsaimniekotāju saistībā ar Programmas ieviešanu.
2. Ciktāl oriģināldokumenti nav pieejami angļu valodā, tos iesniedz kopā ar pilniem un precīziem tulkojumiem angļu valodā. Vadošā iestāde ir atbildīga par sava iesniegtā tulkojuma precizitāti un par iespējamajām sekām, kas var rasties neprecīza tulkojuma gadījumā.
2.11. pants
Kontaktinformācija
1. Programmas apsaimniekotāja kontaktinformācija ir norādīta šajā programmas līgumā.
2. Norvēģijas Ārlietu ministrijas un Finanšu instrumenta biroja kontaktinformācija ir šāda:
Finanšu instrumenta birojs
Adresāts: Direktors
EBTA sekretariāts
Rue Joseph II, 12-16
1000 Brussels
Tālrunis: +32 (0)2 286 1701
Telefakss: +32 (0)2 211 1889
E-pasts: fmo@efta.int
3. Šā programmas līguma Puses bez nepamatotas kavēšanās rakstveidā iesniedz jebkuras šajā pantā norādītās kontaktinformācijas izmaiņas vai labojumus.
2.12. pants
Galvojumi un garantijas
1. Šā programmas līguma un programmas piešķīruma piešķiršanas pamatā ir informācija, ko pirms šā programmas līguma parakstīšanas Norvēģijas Ārlietu ministrijai ir sniegusi Vadošā iestāde vai kas tiem ir sniegta ar tās starpniecību vai tās vārdā.
2. Vadošā iestāde galvo un garantē, ka visa informācija, ko tā sniedz saistībā ar šā programmas līguma izpildi vai slēgšanu vai kas tiek sniegta ar tās starpniecību vai tās vārdā, ir autentiska, precīza un pilnīga.
3. nodaļa
Projekti
3.1. pants
Projektu atlase un piešķīruma piešķiršana
1. Vadošā iestāde nodrošina, lai programmas apsaimniekotājs atlasa projektus saskaņā ar Noteikumu 7. nodaļu un šo programmas līgumu.
2. Atbilstīgie projektu iesniedzēji un projektu partneri ir norādīti Noteikumu 7.2. pantā, un saskaņā ar minētā panta 4. punktu uz tiem attiecas vienīgi šajā programmas līgumā noteiktie ierobežojumi.
3. Iepriekšnoteiktos projektus apraksta šajā programmas līgumā.
4. Vadošā iestāde aktīvi rīkojas, lai nodrošinātu, ka programmas apsaimniekotājs pilnībā ievēro Noteikumu 7.5. pantu.
3.2. pants
Projekta līgums
1. Par katru apstiprināto projektu programmas apsaimniekotājs ar projekta iesniedzēju slēdz projekta līgumu.
2. Gadījumos, kad valsts tiesību aktu noteikumu dēļ programmas apsaimniekotājs nevar slēgt projekta līgumu ar projekta iesniedzēju, Saņēmējvalsts tā vietā var izdot līdzīgas ietekmes un satura normatīvo vai administratīvo aktu.
3. Projekta līguma saturam un formai ir jāatbilst Noteikumu 7.6. pantam.
4. Vadošā iestāde nodrošina, lai projekta līgumā noteiktie projekta iesniedzēja pienākumi ir likumīgi un izpildāmi saskaņā ar piemērojamajiem Saņēmējvalsts tiesību aktiem.
3.3. pants
Projekta partneri un partnerības līgums
1. Projektu var ieviest, izveidojot partnerību starp projekta iesniedzēju un projekta partneriem, kā noteikts Noteikumu 1.6. panta 1. punkta w) apakšpunktā. Ja projektu ievieš šādā partnerībā, projekta iesniedzējs ar projekta partneriem paraksta partnerības līgumu, kura saturs un forma atbilst Noteikumu 7.7. panta prasībām.
2. Ja viena no partnerības līguma pusēm ir struktūra Norvēģijā, šo līgumu sagatavo angļu valodā.
3. Uz projekta partnera attiecināmajiem izdevumiem attiecas tie paši ierobežojumi, kas tiktu piemēroti, ja attiecīgie izdevumi būtu radušies projekta iesniedzējam.
4. Veidojot un īstenojot attiecības starp projekta iesniedzēju un projekta partneri, jāievēro piemērojamie valsts un Eiropas Savienības tiesību akti attiecībā uz valsts iepirkumu, kā arī Noteikumu 8.15. pants.
5. Vadošā iestāde nodrošina, lai programmas apsaimniekotājs pārliecinās par to, ka partnerības līgums atbilst šim pantam. Pirms projekta līguma parakstīšanas programmas apsaimniekotājam iesniedz vai nu partnerības līguma projektu, vai nodomu vēstuli.
4. nodaļa
Finanses
4.1. pants
Attiecināmie izdevumi
1. Saskaņā ar Noteikumu 8.7. pantu attiecināmi ir šādi Programmas izdevumi:
a) programmas apsaimniekotāja administrēšanas izmaksas, kas atbilst finansēšanas plānā iekļautajam detalizētajam budžetam;
b) maksājumi Programmas projektiem saskaņā ar Noteikumiem, šo programmas līgumu un projekta līgumu.
2. Attiecināmie projekta izdevumi ir tie izdevumi, kas patiešām ir radušies projekta iesniedzējam vai projekta partneriem un kas atbilst Noteikumu 8.2. pantā norādītajiem kritērijiem, Noteikumu 8.3. pantā norādītajām tiešo attiecināmo izdevumu kategorijām un nosacījumiem, Noteikumu 8.4. pantā noteiktajiem nosacījumiem attiecībā uz vienības izmaksu standarta likmēm vai netiešajām izmaksām saskaņā ar Noteikumu 8.5. pantu.
4. Saskaņā ar Noteikumu 8.13. pantu projekta līgumā norāda datumu, no kura projekta izdevumi ir attiecināmi. Datums, no kura ir attiecināmi izdevumi saistībā ar jebkuru iepriekš noteiktu projektu, nav agrāks kā datums, kurā Vadošā iestāde paziņo Norvēģijas Ārlietu ministrijai par to, ka programmas apsaimniekotājs ir pozitīvi novērtējis attiecīgos iepriekš noteiktos projektus saskaņā ar Noteikumu 6.5. panta 3. punktu.
5. Programmas līgumā norāda maksimālo attiecināmo izmaksu apmēru atbilstoši 1. punktā minētajām kategorijām. Ir jāievēro šajā programmas līgumā iekļautie programmas specifiskie noteikumi par attiecināmajiem izdevumiem.
4.2. pants
Izdevumu pamatojums
Programmas apsaimniekotāja, projektu iesniedzēju un projektu partneru izmaksas jāpamato ar dokumentāriem pierādījumiem saskaņā ar Noteikumu 8.12. pantu.
4.3. pants
Maksājumi
1. Maksājumus Programmai veic tad, kad ir izpildīti visi atbilstošie maksājumu nosacījumi, kas izklāstīti šajā programmas līgumā un Noteikumos.
2. Maksājumus Programmai izdara avansa maksājumu, starpposma maksājumu un noslēguma maksājumu veidā saskaņā ar Noteikumu 9.2.
9.3 un 9.4. pantu.
3. Projekta piešķīruma maksājumus projektu iesniedzējiem var veikt avansa maksājumu, starpposma maksājumu un noslēguma maksājumu veidā. Šajā programmas līgumā nosaka avansa maksājumu apmēru un to dzēšanas kārtību.
4. Vadošā iestāde nodrošina, lai maksājumi tiktu veikti saskaņā ar Noteikumu 9.1. panta 2. punktu.
5. Noteikumu 9. nodaļa attiecas uz visiem maksājumu aspektiem, tostarp uz valūtas maiņas noteikumiem un procentu apstrādi bankas kontos.
4.4. pants
Dokumentu pārskatāmība un pieejamība
Vadošā iestāde nodrošina revīzijas izsekojamību attiecībā uz finanšu ieguldījumiem Programmai no Norvēģijas finanšu instrumenta 2014.–2021. gadam saskaņā ar Noteikumu 9.8. pantu.
4.5. pants
Neatbilstības, maksājumu pārtraukšana un atmaksāšana
Norvēģijas Ārlietu ministrijai ir tiesības izmantot Noteikumos un jo īpaši to 13. nodaļā paredzētos novēršanas pasākumus. Vadošajai iestādei ir pienākums veikt visus nepieciešamos pasākumus, lai nodrošinātu, ka tiek ievērotas Noteikumu 12. un 13. pantā iekļautās normas attiecībā uz neatbilstībām, maksājumu pārtraukšanu, finanšu korekcijām un līdzekļu atmaksāšanu.
5. nodaļa
Noslēguma noteikumi
5.1. pants
Strīdu izšķiršana
1. Puses atsakās no savām tiesībām nodot izskatīšanai valsts vai starptautiskajās tiesās ar programmas līgumu saistītus strīdus un piekrīt šādus strīdus izšķirt miermīlīgā ceļā.
2. Ja Saņēmējvalsts neievēro prasību atmaksāt Norvēģijas Ārlietu ministrijas pieprasīto summu vai ja kādu ar atmaksājuma pieprasījumu saistītu strīdu nav iespējams izšķirt saskaņā ar 1. punktu, Puses šo strīdu var iesniegt Oslo pirmās instances tiesā [Tingrett].
5.2. pants
Programmas līguma izbeigšana
1. Norvēģijas Ārlietu ministrija pēc apspriešanās ar Vadošo iestādi šo programmas līgumu var izbeigt šādos gadījumos:
a) lēmums par vispārēju maksājumu pārtraukšanu saskaņā ar Noteikumu 13.6. pantu vai lēmums par maksājumu pārtraukšanu saskaņā ar Noteikumu 13.1. panta 1. punkta h) apakšpunktu nav atcelts sešu mēnešu laikā no tā pieņemšanas dienas;
b) lēmums par maksājumu pārtraukšanu saskaņā ar Noteikumu 13.1. pantu, izņemot saskaņā ar minētā panta 1. punkta h) apakšpunktu nav atcelts viena gada laikā no tā pieņemšanas dienas;
c) pieprasījums veikt līdzekļu atmaksāšanu saskaņā ar Noteikumu 13.2. pantu nav izpildīts viena gada laikā no šāda lēmuma pieņemšanas dienas;
d) programmas apsaimniekotājs bankrotē, tiek atzīts par maksātnespējīgu vai paziņo, ka tā finansiālais stāvoklis nav tāds, lai tas varētu turpināt Programmas ieviešanu; vai
e) Norvēģijas Ārlietu ministrija uzskata, ka programmas apsaimniekotājs ir iesaistījies korupcijā, krāpšanā vai līdzīgās darbībās vai nav veicis atbilstošus pasākumus, lai konstatētu vai novērstu šādas darbības vai, ja tās ir notikušas, lai likvidētu to sekas.
2. Šo programmas līgumu var izbeigt, ja Puses par to savstarpēji vienojas.
3. Programmas līguma izbeigšana neietekmē Pušu tiesības izmantot 5.1. pantā noteikto strīdu izšķiršanas mehānismu vai Norvēģijas Ārlietu ministrijas tiesības izmantot Noteikumu 13. nodaļā paredzētos novēršanas pasākumus.
5.3. pants
Atteikšanās no atbildības
1. Ja Programma ir novērtēta, pirms to ir apstiprinājusi Norvēģijas Ārlietu ministrija vai pēc tam, tas nekādā ziņā nemazina Vadošās iestādes un programmas apsaimniekotāja pienākumu pārbaudīt un apstiprināt to dokumentu un informācijas pareizību, kas ir programmas līguma pamatā.
2. Šā programmas līguma noteikumi Norvēģijas Ārlietu ministrijai un FIB neparedz nekādu atbildību par Programmas vai tās projektu uzraudzību, izpildi, pabeigšanu vai vadīšanu.
3. Norvēģijas Ārlietu ministrija neuzņemas nekādu risku vai atbildību par zaudējumiem, kaitējumu vai citu iespējami nelabvēlīgu ietekmi, ko var radīt Programma vai tās projekti, un tas neattiecas tikai uz neatbilstībām Programmas vai tās projektu plānošanā, citu(-iem) projektu(-iem), kas tos var ietekmēt vai ko tie var ietekmēt, un sabiedrības neapmierinātību. Par šo problēmu veiksmīgu novēršanu pilnībā atbild Vadošā iestāde un programmas apsaimniekotājs.
4. Ne Vadošā iestāde, programmas apsaimniekotājs un projektu ieviešanā iesaistītās struktūras, ne kāda cita puse nelūdz Norvēģijas Ārlietu ministrijai nekāda veida papildu finansiālo atbalstu vai palīdzību Programmai papildus tam atbalstam un palīdzībai, kas jau ir paredzēta šajā programmas līgumā.
5. Ne Eiropas Brīvās tirdzniecības asociācija, tās sekretariāts, tostarp FIB, tās amatpersonas vai darbinieki, ne Norvēģijas Ārlietu ministrija, tās amatpersonas vai darbinieki nav atbildīgi par jebkādiem zaudējumiem vai kaitējumu, kas tiešā vai netiešā veidā saistībā ar šo programmas līgumu var rasties Vadošajai iestādei, Saņēmējvalstij, programmas apsaimniekotājam, projektu iesniedzējiem vai jebkurai citai trešajai personai.
6. Ar šo programmas līgumu neatceļ Eiropas Brīvās tirdzniecības asociācijai, tās aktīviem, amatpersonām vai darbiniekiem piešķirto diplomātisko neaizskaramību un privilēģijas.
5.4. pants
Stāšanās spēkā un darbības ilgums
1. Šis programmas līgums stājas spēkā dienā, kad to paraksta pēdējā no Pusēm.
2. Šis programmas līgums paliek spēkā, līdz ir pagājuši pieci gadi no dienas, kad ir ticis pieņemts programmas noslēguma pārskats.
********
Šis programmas līgums ir sagatavots divos oriģināleksemplāros angļu valodā.
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